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A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 



Consignes d’utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 

Nous vous demandons également de: 

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer V attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 



À propos du service Google Recherche de Livres 



En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en a idant les auteurs et les éditeurs à éla rgir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse ht tp : //books . qooqle . com| 
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TROISIÈME PARTIE. 



De la jurisprudence et de la science du partage des successions, 
qui en est le complément l . 

La jurisprudence est la connaissance des jugements portés par 
Dieu à l’égard des diverses actions des êtres responsables. Ces juge- 
ments comportent l’idée d’obligation ou de prohibition, ou bien celle 
d’encouragement, ou de désapprobation, ou de permission. On les 
trouve dans le Livre (le Coran), dans la Sonna, et dans les indications 
fournies par le législateur (divin), pour les faire comprendre. On dé- 
signe par le terme jurisprudence les jugements (ou décisions) tirés de 
ces sources 2 . Les premiers musulmans y puisèrent leurs maximes 
de droit, sans toutefois s’accorder dans leurs déductions. Cela fut, 

1 C’est dans le chapitre suivant que Fauteur parle du partage des successions. — * Lit- 
téral. t de ces indications. • 

tome xxi, i rf partie, î 
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2 NOTICES 
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du reste, inévitable : la plupart des indications (d’après lesquelles 
ils se guidaient) avaient été énoncées verbalement et dans le langage 
des Arabes; or les nombreuses significations offertes par chaque mot 
de cette langue [et surtout dans les textes sacrés] amenèrent, entre 
les premiers docteurs, la diversité d’opinions que tout le monde a 
remarquée. D’ailleurs, comme les traditions provenant du Prophète P. 2. 
leur étaient arrivées par des voies plus ou moins sûres, et que les 
indications qu’elles renfermaient étaient souvent contradictoires, ils 
se virent obligés de constater la prépondérance (de celles qu’ils de- 
vaient adopter); ce fut encore là une source de dissentiments. Les 
indications données par le Prophète sans être énoncées oralement 1 
causèrent encore des divergences d’opinion. Ajoutons que les textes 
(sacrés) ne suffisaient pas toujours à la solution des nouveaux cas qui 
continuèrent à surgir; aussi, quand il fallait résoudre une question à 
laquelle aucun texte de la loi ne pouvait s’appliquer, on se voyait 
obligé à la décider d’après un autre texte n’ayant qu’un semblant de 
rapport avec le cas dont il s’agissait. 

Toutes ces circonstances contribuèrent à produire une grande di- 
versité d’opinions et durent nécessairement se présenter. De là résul- 
tèrent les contradictions qui existent entre les doctrines des premiers 
musulmans et celles des imams (grands docteurs) qui vinrent après 
eux. D’ailleurs les Compagnons n’étaient pas tous capables de résoudre 
une question de droit, et ne se chargeaient pas tous d’enseigner les 
principes de la loi religieuse. Ces devoirs appartenaient spécialement 
à ceux qui savaient par cœur le texte du Coran , qui en connaissaient 
les (versets) abrogeants, les (versets) abrogés, les passages dont le 
sens était obscur ( motechabeh ) , ceux dont la signification était cer- 
taine ( mohkam ), et toutes les diverses indications fournies par ce livre, 
et qui, dé plus, possédaient des renseignements qu’ils tenaient di- 
rectement du Prophète ou de ceux d’entre leurs chefs qui les avaient 
recueillis de sa bouche. On désigna ces personnes par le nom de 

1 C'est-à-dire, les indications fournies par scs gestes et par son silence. 
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